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5. Kinh Cdru-la-dan-dau (P. Katadanta Sutta, H. 7748 1
FEAX) twong dwong kinh cling tén trong bd Trwong A-ham.®
Tréi voi cac 18 té dan cia Ba-la-moén: DAm mau, chat cay,
phat nd ty... drc Phat day t& dan cao quy bang céach cung
dwdng ngwdi dao dwc, xay dwng tw vién, quy nguwdng Tam
b&o, gitr ndm dao dirc, chirng dac bén thién va gidp nguoi
thdy va séng v&i chan ly. D& chdm dit cac té nan, lam cho
x& hoi an binh, dc Phat cho rang hinh phat khéng phai la
giai phap, ma chinh 1a viéc hd tro nhan dan dung thi, dang
cach.

5. Kafadanta Sutta: About Kuatadanta (A Bloodless
Sacrifice). The Brahmin Kdtadanta wants to hold a great
sacrifice with the slaughter of many hundreds of beasts. He
appeals (improbably, as Rhys Davids points out!) to the
Buddha for advice on how to do this. The Buddha tells him
the story of an ancient king and his Brahmin chaplain, who
performed a purely symbolic, bloodless sacrifice. Klitadanta
sits in silence at the end of this narrative, having realised
that the Buddha did not say: ‘| have heard this’, and the
Buddha confirms that it is a story from one of his past lives,
thus technically a ‘birth-story’ (Jataka). The Buddha then
tells of ‘sacrifices more profitable’, that is, the higher benefits
as in Sutta 2. Kitadanta liberates the hundreds of animals
he had destined for slaughter, saying: ‘Let them be fed with
green grass and given cool water to drink, and let cool
breezes play upon them’. He becomes a lay-follower, and
the ‘pure and spotless Dhamma-eye’ opens in him.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay t6i nghe. M6t thoi dirc Thé Tén dang du hanh
trong x&* Magadha (Ma-kiét-da) cung vé&i dai ching Ty-kheo
khoang nam tram vi va dén tai mot lang Ba-la-mén &
Magadha tén la Khanumata (Kh-nau-ba-dé). va tai day,
dtrc Thé Ton trd tai vwdn Ambalatthika & Khanumata.

Luc bay gi® Ba-la-mén Kitadanta & tai Khanumata, mot

[127] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
travelling through Magadha with a large company of some
five hundred monks, and he arrived at a Brahmin village
called Khanumata. And there he stayed at the Ambalatthika
park.*"®

Now at that time the Brahmin Kitadanta was living at




chd dan cw déng duc, cay cd, ao nwdc, lia gao phi nhiéu,
mét vwong dia do vua Bimbisara (Tan-ba-ta-la) vua nwéc
Magadha cap, mét an tlr cda vua, mét tinh ap.

Lac béy gi®r, mét dan té Ion dang dwoc thiét 1ap cho Ba-
la-mén Kdtadanta, bay tram con trau dwc, bay tram con
nghé dwc I&n, va bay tram con nghé cai I&n, bay tram con
dé va bay tram con ciru da dwoc dat dén try té 1€, cho dan
te.

2. Ba-la-mén va gia chu & Khanumata dwoc nghe: "Sa-
mén Gotama, dong ho Thich-ca, xuat gia tir gia tdc Thich-
ca, dang du hanh trong nwéc Magadha véi dai chang Ty-
kheo khodng nam tram vi, da dén tai Khanumata va tru tai
vuon Ambalatthika & Khanumata.

Tiéng don tét dep sau day dwoc truyén di vé Thé Tén
Gotama: "Pay la dirc Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bang
Giac, Minh Hanh Tuac, Thién Thé, Thé Gian Giai, Vo
Thwong ST, Diéu Nguw Trweng Phu, Thién Nhan Su,...

Khi da chirng ngd, Ngai con tuyén bd sy chirng ngd ay
cho nguwdi khac.

Ngai thuyét phap so thién, trung thién, hau thién, van
nghia cu tuc, va gi¢i thiéu doi séng pham hanh hoan toan
day du trong sach. Tét dep thay, sw chiém ngudng mot v
A-la-han nhu vay".
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Khanumata, a populous place, full of grass, timber, water
and corn, which had been given to him by King Seniya
Bimbisara of Magadha as a royal gift and with royal powers.

And Kdtadanta planned a great sacrifice: seven hundred
bulls, seven hundred bullocks, seven hundred heifers,
seven hundred he-goats and seven hundred rams were all
tied up to the sacrificial posts.'™

2. And the Brahmins and householders of Khanumata
heard say: ‘The ascetic Gotama... is staying at
Ambalatthika.

And concerning that Blessed Lord Gotama a good report
has been spread about: “This Blessed Lord is an Arahant, a
fully-enlightened Buddha, perfected in knowledge and
conduct, a Well-Farer, Knower of the worlds, unequalled
Trainer of men to be tamed, Teacher of gods and humans, a
Buddha, a Blessed Lord.” [128]

He proclaims this world with its gods, maras and
Brahmas, the world of ascetics and Brahmins with its
princes and people, having come to know it by his own
knowledge.

He teaches a Dhamma that is lovely in its beginning,
lovely in its middle and lovely in its ending, in the spirit and
in the letter, and he displays the fully-perfected, thoroughly
purified holy life. And indeed it is good to see such
Arahants.’




Roi cac Ba-la-mén va gia chi & Khanumata, tirng doan,
trng doan, 10 lwot di ra khéi Khanumata va dén tai
Ambalatthika.

3. Luc by gi®, Ba-la-mén Kitadanta di 1én trén lau dé
nghi trwa. Ba-la-mén Kitadanta thdy cac Ba-la-mén va gia
chi & Khanumata tirng doan, tirng doan, |0 lwot di ra khoi
Khanumata va dén tai Ambalatthika. Thay vay (Ba-la-mén
Kidtadanta) lién goi ngudi gac clra:

- Nay ngudi gac ctra, vi sao cac Ba-la-mén va gia chu &
Khanumata, tL‘fn,g doan, trng doan, G lwot di ra Kkhoi
Khanumata va dén tai Ambalatthika?

- T6n gid, c6 Sa-mdn Gotama, dong ho Thich-ca, xuét gia
tr gia toc Thich-ca, dang du hanh trong nwé&c Magadha voi
dai chung Ty-kheo khodng nam trdm vi, dén tai Khanumata,
va tai day tra & Ambalatthika.

Tiéng dén tét dep sau day dwoc truyén di vé Thé Ton
Gotama: "Pay la dirc Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bang
Giac, Minh Hanh Tuac, Thién Thé, Thé Gian Giai, V6
Thwong S, biéu Ngvw Trwgng Phu, Thién Nhan Sw, Phat,
Thé Tén".

Nay nhitng ngudi ay di dén yét kién Ton gid Gotama.

4. Ba-la-mén Kitadanta lién suy nghi nhw sau: "Ta nghe
noi: "Sa-mdn Gotama am hiéu ba cach thrc té tw va mudi
sau té phap".

Ta khong biét ba cach thire té tw va mwoi sau té phap, va
ta mudn clr hanh |1& dai té. Vay ta hay dén hdéi Sa-mén
Gotama ba cach thirc té tw va muwdi sau té phap".
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And at that the Brahmins and householders, leaving
Khanumata in great numbers, went to Ambalatthika.

3. Just then, Kiatadanta had gone up to his verandah for
his midday rest. Seeing all the Brahmins and householders
making for Ambalatthika, he asked his steward the reason.

The steward replied: ‘Sir, it is the ascetic Gotama,

concerning whom a good report has been spread about:
“This Blessed Lord is an Arahant, ... a Buddha, a Blessed
Lord”.

That is why they are going to see him.’

4. Then Katadanta thought: ‘I have heard that the ascetic
Gotama understands how to conduct successfully the triple
sacrifice with its sixteen requisites.

Now | do not understand all this, but | want to make a big
sacrifice. Suppose [129] | were to go to the ascetic Gotama
and ask him about the matter.’




Roi Ba-la-mén Katadanta goi ngudi gilr ctra kia:

- Nay nguwoi gitv clra, hay di dén cac Ba-la-mén va gia
chi & Khanumata, khi dén noi, hay néi véi nhivng Ba-la-
moén va gia chd & Khanumata nhw sau: "Ba-la-mon
Kdtadanta cé néi: "Nay cac Hién gia, hay ch® doi, Ba-la-
mon Kitadanta sé than hanh dén yét kién Sa-mon Gotama".

- Da vang.

Ngudi gac clra ay vang theo 1o bdo cia Ba-la-mén
Katadanta, di dén cac Ba-la-mén va gia chi & Khanumata,
khi dén xong lién noéi véi Ba-la-mén va gia chi &
Khanumata: "Ba-la-mén Kitadanta cé néi nhu vay: "Nay
cac Hién gid, hay chd doi Ba-la-mén Kitadanta sé tw than
hanh dén yét kién Sa-mon Gotama".

5. Luc bdy gi® co6 khoadng vai tram Ba-la-mén &
Khanumata v&i y dinh: "Chang t6i sé dy |é Dai té dan cla
Ba-la-mon Katadanta". Khi cac vi Ba-la-mén nay nghe: "Ba-
la-mdn Katadanta s& dén yét kién Sa-mén Gotama", nhirng
Ba-la-mén nay dén Ba-la-mén Katadanta, khi dén noi lién
noi voi Ba-la-moén Katadanta:

- C6 phai Tén gid Katadanta sé& dén yét kién Sa-mén
Gotama?

- Nay cac Hién Gia, dé 1a y dinh clia ta, ta sé& dén yét kién
Sa-mon Gotama.

6. - Ton gid Kiatadanta che cd dén yét kién Sa-mon
Gotama. , ,
That khéng xirng dang cho Tén gia Kitadanta déen yet
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So he sent his steward to the Brahmins and householders
of Khanumata to ask them to wait for him.

5. And at that time several hundred Brahmins were
staying at Khanumata intending to take part in Kitadanta's
sacrifice. Hearing of his intention to visit the ascetic Gotama,
they went and asked him if this were true.

‘So it is, gentlemen, | am going to visit the ascetic
Gotama.’

6. ‘Sir, do not visit the ascetic Gotama...
(exactly the same arguments as at Sutta 4, verse 5).
[130 — 131] This being so, it is not proper that the




kién Sa-mén Gotama. Néu Tén gid Kitadanta dén yét kién
Sa-mén Gotama, thi danh tiéng cta Tén gid Kidtadanta bj
hao tén, danh tiéng ctia Sa-mén Gotama dwoc ting trwédng.

Vi danh tiéng cta Tén gid Katadanta bj hao tbn va danh
tiéng clia Sa-mdn Gotama dwoc tdng trwdng, do diém nay
that khéng xirng dang cho Tén gia Katadanta dén yét kién
Sa-moén Gotama.

Trai lai that xirng dang cho Sa-mén Gotama dén yét kién
Tén gia Kdtadanta.

- Lai Tén gid Katadanta thién sanh ca tir mau hé va phu
hé, huyét théng thanh tinh cho dén bay doi td phu, khéng bi
mot vét nho nao, khédng bi mdt dém pha nao vé van dé
huyét théng tho sanh.

Vi Tén gia Katadanta thién sanh ca tr mau hé va phu hé,
huyet thdng thanh tinh cho dén bay ddi tb phu, khéng bi mét
vét nho nao, khéng bi mét dém pha ndo vé van dé huyét
thdng tho sinh; do diém nay, that khéng xirng dang cho Tén
gia Katadanta dén yét kién Sa-mon Gotama,

trai lai that xirng dang cho Sa-mén Gotama dén yét kién
Tén gia Kdtadanta.

Lai Ton gia Kitadanta la nha giau c6, dai pha, sung tuc...

Lai Ton gia Katadanta la nha phung tung, la nha tri chu,
théng hiéu ba tap Vé-da vdi danh nghia, 1& nghi, ng
nguyén, chu giai va lich st truyén thong la tht* nam, théng
hiéu nglr phap va van pham, biét tai v& Thuan thé (tw nhién
hoc) va twéng cua vi dai nhan.

Lai Tén gia Katadanta ,dep trai, kha ai, ,Iém dep long moi
nguwoi, v&i mau da thu thang, khdi ngd, tuan tu, ctr chi trang
nh&, dang diéu cao thwong.

Reverend Kitadanta should visit the ascetic Gotama,
but rather the ascetic Gotama should visit him.’




Lai Tén gia Katadanta cé dirc hanh, dirc do cao day, day
du gi¢i hanh cao day.

Lai Ton gia Kdtadanta thién ngdn, dung 1&i thién ngdn,
ndi loi tao nha, y nghia minh bach, giong ndi khong bap be
phéu phao, giai thich nghia ly minh xac.

Lai Tén gia Kdtadanta la bac tén sw trong cac hang tén
suw cla nhiéu nguwdi, day ba tram thanh nién Ba-la-mén tung
doc chud thuat, thanh nién Ba-la-mén t nhiéu phwong, t
nhiéu nwéc, thiét tha voi chu thuat, dén véi Tén giad
Kdtadanta dé hoc thudc long cac chu thuét.

,Tc‘)n gia Kdtadanta nién cao lap I&n, bac lao thér]h, dép
tudi trwvdng thwong, con Sa-m6n Gotama thi tré tuoi, xuat
gia chwa dwoc nhiéu nam.

Tén gid Katadanta dwgc vua Seniya Bimbisara (Tan ba
ta la) x*r Mangadha (Ma kiét da) kinh trong, ton sung, chiém
ngwdng, kinh I&, trong vong.

Tén gia Kdtadanta dwoc Ba-la-mon Pokkhatasadi kinh
trong, ton sung, chiém ngwdng, kinh €, trong vong.

Tén gid Kitadanta sébng & Khanumata, mot dia phwong
dan chung déng duc, co cay, ao nwdc phi nhiéu, lua gao
sung tuc, mét vwong lanh dia, mét tinh thi dia, mét an to
cua vua Seniya Bimbisara xr Magadha.

Vi Tén gia Katadanta séng & Khanumata, moét dia
phwong dan chung déng duc, cé cay, ao nwdc phi nhiéu,
lua gao sung tuc, mét vwong lanh dia, mét tinh thi dia, mét
an t& cla vua Seniya Bimbisara x&*r Magadha, do diém nay
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that khong xing dang cho Tén gid Kitadanta dén yét kién
Sa-mon Gotama,

trai lai that xirng dang cho Sa-mén Gotama dén yét kién
Tén gia Kdtadanta.

7. Nghe ,néi vay, Ba-la-moén Kidtadanta noi véi nhirng vi
Ba-la-mén ay:

- Céac Hién gia, hay nghe ta gii thich vi sao that xirng
dang cho chang ta dén yét kién Sa-mdn Gotama, trai lai that
khéng xirng dang cho Sa-mén Gotama dén yét kién chang
ta.

Nay cac Hién gia, that vay Sa-mén Gotama thién sanh ca
tr mau hé va phu hé, huyét théng thanh tinh cho dén bay
doi t6 phu, khéng bi mét vét nho ndo, khéng bi mét dém
pha nao vé van dé huyét théng tho sanh.

Nay cac Hién gid, vi Sa-mdn Gotama thién sanh ca tw
mau hé va phu hé, huyét théng thanh tinh cho dén bay doi
t& phu, khéng bi mét vét nho ndo, khéng bi mot dém pha
nao vé van dé huyét théng tho sanh.

Vi diém nay, that khéng xirng dang cho Sa-mon Gotama
dén yét kién chung ta, trai lai that xtrng dang cho chidng ta
dén yét kién Sa-moén Gotama.

Nay cac Hién gid, Sa-mdén Gotama xuét gia tlr bd rat
nhiéu vang bac ca loai dang chén duwdi dat Ian loai trén mat
dat.

Nay cac Hién gia, Sa-mén Gotama trong tudi thanh nién
téc con den nhanh, trong tuoi tré dep cua th&i nién thieu, da
xuat gia ttr bd gia dinh song khdng gia dinh.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-moén Gotama, dau song
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7. Then Kdtadanta said to the Brahmins:

‘Now listen, gentlemen, as to why it is fitting for us to visit
the Reverend Gotama, and why it is not fitting for him to visit
us...

(exactly the same as Sutta 4, verse 6). [132 — 133]




than khong dong y, khoc than nwéc mat tham wot ca mat,
van cao bd rau toc, khoac do ca-sa, xuat gia tr bo gia dinh,
song khong gia dinh.

Nay cac Hien gia, that vay, Sa-mon Gotama dep trai, kha
ai, lam dep long moi nguoi, voi mau da thu thang, khdi ngd
tuan tu, c chi trang nha, dang diéu cao thugng.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama cé dirc
hanh, gin gilr gi¢i cta bac thanh, co thién dirc, day da thién
dure.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama thién ngén,
dung 1&i thién ngbn, ndi IQ’i tao nha, y nghia minh bach,
giong ndéi khéng bap be phéu phao, giai thich nghia Iy minh
xac.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama la bac tén sw
cac hang tén sw clda nhiéu ngudi.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama da diét trr
tham duc, da dit bé moi xao déng cta tam.

_Nay cac Hién gia, that vay, Sa-moén Gotama chu trvong
vé nghiép, chu trwong vé hanh dong, dat trong tam vao chi
thién khi thuyét phap véi chung Ba-la-moén.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mbn Gotama xuat gia tir
chung téc cao quy, ttr dong ho Sat-dé-ly thanh tinh.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mdén Gotama xuét gia tr
chung toc kha gia, dai phu, tai san sung man.




Nay cac Hién gia, that vay, dan chung bang ngan vuot
bién (bdng qua nhiéu dia phwong, bang qua nhiéu qubc dd)
dén hdi dao Sa-moén Gotama.

Nay cac Hién gia, that vay, c6 hang ngan thién nhan dén
quy y Sa-moén Gotama.

Nay cac Hién gia, that vay, tiéng don tét dep sau day
dwoc truyén ba di v& Sa-mén Gotama: "Ngai 1a bac Thé
T6n, A-la-han, Chanh E)éng Giac, Minh Hanh Tuc, Thién
Thé, Thé Gian Giai, V6 Thwong ST, Diéu Ngw Trwong Phu,
Thién Nhan Sw, Phat, Thé Tén".

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mon Gotama c6 day du ba
muoi hai twéng tot cha bac dai nhan.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama nc')i, i ch,éo
don, than tl’lién, tao nha, trang trong, chan thwc, thang than,
|&i nGi €6 dan chung.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mon Gotama dwgc bon
chung kinh trong tbn sung, chiém ngwéng, kinh lé trong
vong.

Nay cac Hién gia, rat nhiéu thién nhan tin ngwéng Sa-
mon Gotama.

Nay cac Hién gia, that vay & tai lang nao, thén &p nao,
Sa-mén Gotama cw tru, tai lang ay, tai thén ap ay, cac loai
phi nhan khong lam hai loai nguoi.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-moén Gotama la giao hdi
chu, giao phai chu, giao phai sw, dwgc ton la toi thuwong
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trong céac giao t.

Nay cac Hién gia, danh tiéng clia mét s6 Sa-mon, Ba-la-
mon dwa trén nhirng bang chirng khéng dau, danh tiéng
cua Sa-moén Gotama dya trén tri dirc vo thwong cia Ngai.

Nay cac Hién gia, that vay, vua Seniya Bimbisara nwoc
Magadha, cing v&i vweong tr, cung phi, thi tung, dai than
déu quy y Sa-mon Gotama.

Nay cac Hién gia, that vay, vua Pasenadi pwé’g Kosala
cung v&i vwong tlr, cung phi, thi tung, can than déu quy y
Sa-mbén Gotama.

Nay cac Hién gia, that vay, Ba-la-mon Pokkharasadi cung
véi vuong tlr, cung phi, thi tung, can than déu quy y Sa-
mon Gotama.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama dwoc vua
Seniya Bimbisara nwdc Magadha kinh trong, ton sung,
chiém ngwdng, kinh I&, trong vong.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama dwoc vua
Pasenadi nwoc Kosala kinh trong, ton sung, chiém nguong,
kinh &, trong vong.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama dwoc Ba-la-
mon Pokkharasadi kinh trong, ton sung, chiém ngudng,
kinh lé trong vong.

Nay cac Hién gia, that vay, Sa-mén Gotama da dén
Khanumata va dang c’r,tai Ambalatthika. NhG’n‘g Sa-mon,
nhirng Ba-la-mén nao dén rudng lang chung ta déu la khach
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cla chung ta. Dbi voi khach, chung ta phai kinh trong, ton
sung, chiém nguwéng, kinh e, trong vong.

Nay cac Hién gia, nay Gotama da dén Khanumata dang
¢ tai Ambalatthika, nhw vay Sa-mbén Gotama la khach cla
chung ta. Va da la khach, chang ta phai kinh trong, ton
sung, chiém ngwdng, kinh 1&, trong vong.

Do diém nay, that khdng xirng dang cho Tén gid Gotama
dén yét kién chung ta, that xirng dang cho ching ta dén yét
kién Sa-mén Gotama.

Nay cac Hién gia, dé |1a nhirng wu diém, ma ta dwoc biét
vé Tén gid Gotama. Tén gid Gotama khéng phai cé chirng
ay wu diém ma thoi. Tén gid Gotama cé dén vé lwong wu
diém.

8. Khi nghe néi vay, cac Ba-la-mén 4y néi véi Ba-la-mén
Kdtadanta:

- Ton gia Kdtadanta da tan than Sa-mén Gotama nhw
vay, diu cho ai & xa Tén gid Gotama dén mét trdm do tuan
cling du cho ngudi 4y cung gia tdc di dén yét kién Sa-mén
Gotama, dau phai dem theo lwong thuc.

Vi vay tat cad chung t6i sé di dén yét kién Sa-mén
Gotama.

Luc by gi& Ba-la-mén Kitadanta cung véi dai ching Ba-
la-mon di dén Ambalatthika, dén tai chd dirc Thé Toén &, khi
di dén, lién noi I&i than &i, chao doén, chuc tung rdi ngdi
xudng mot bén.

Céac Ba-la-mén va gia chu & Khanumata, c6 ngudi danh
|& Sa-mdn Gotama réi ngdi xuébng mot bén, coé ngudi néi i
than &i chao dén, chic tung v&i Sa-mén Gotama, rdi ngoi
xudbng moét bén, cé ngudi chap tay vai chao Sa-mén

The ascetic Gotama has arrived in Khanumata and is
staying at Ambalatthika. And whatever ascetics or Brahmins
come to our territory are our guests ...

He is beyond all praise.’

8. On hearing this, the Brahmins said:

‘Sir, since you praise the ascetic Gotama so much, then
even if he were to live a hundred yojanas from here, it would
be fitting for a believing clansman to go with a shoulder-bag
to visit him.

And, sir, we shall all go to visit the ascetic Gotama.’

And so Katadanta went with a large company of Brahmins
to Ambalatthika. He approached the Lord, [134] exchanged
courtesies with him, and sat down to one side.

Some of the Brahmins and householders of Khanumata
made obeisance to the Lord, some exchanged courtesies
with him, some saluted him with joined palms, some
announced their name and clan, and some sat down to one
side in silence.
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Gotama r0| n90| xubéng mot bén, cd ngwdi ndi tén va dong
ho réi ngdi xudbng Mot bén, cd nguwdi yén Iang ngdi xubng
mot bén.

9. Sau khi ng6i xuéng moét bén, Ba-la-mén Katadanta
bach dirc Thé Ton:

- Tén gia Gotama, t6i dwgc nghe nhw sau: "Sa-moén am
hiéu ba cach thirc té tw va muoi sau té vat". Téi khdng biét
dén ba té tw va muwoi sau té vat va téi mubn c hanh dai té
tw. Tét dep thay néu Tén gid Gotama gidng cho t6i ba cach
thire té tw va muwoi sau té vat.

- Nay Ba-la-mdn, vay ngwdi hay nghe va suy nghi ky, ta
sé noi:

- Da vang. ] ]
Bz‘g-la—mén Kdtadanta tra 1&i ddec Thé Ton. Bdc Thé Ton
thuyét nhw sau:

10. - Nay Ba-la-mon, thué xwa c6 vi vua tén la Mahauvijita,
giau co, dai phu, tai san sung mén, c6 nhiéu vang bac, co
nhiéu vat dung, cé nhiéu tai vat ngd coc, kho tang sung
man.

Nay Ba-la-mén, mét hdm trong khi vua Mahavijita dang
ngéi yén lang tai mét tinh x&, sw suy tw sau day dwoc khéi
lén: "Ta nay dang vb lwgng tai san thudc nhan gian, chinh
phuc dai dia ciu va sbéng an trd nhw vay. Ta hay té chirc dai
té dan, va nho vay ta sé huwdng dwoc hanh phuc an lac lau
ngay".

9. Sitting to one side, Kitadanta addressed the Lord:

‘Reverend Gotama, | have heard that you understand how
to conduct successfully the triple sacrifice with its sixteen
requisites. Now | do not understand all this, but | want to
make a big sacrifice. It would be well if the ascetic Gotama
were to explain this to me.’

‘Then listen, Brahmin, pay proper attention, and | will
explain.’

‘Yes, sir’, said Katadanta, and the Lord said:

10. ‘Brahmin, once upon a time there was a king called
Mahavijita.'”® He was rich, of great wealth and resources,
with an abundance of gold and silver, of possessions and
requisites, of money and money’s worth, with a full treasury
and granary.

And when King Mahavijita was musing in private, the
thought came to him: “I have acquired extensive wealth in
human terms, | occupy a wide extent of land which | have
conquered. Suppose now | were to make a great sacrifice
which would be to my benefit and happiness for a long
time?”
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Nay Ba-la-mén, vua Mahavijita lién cho m&i vi Ba-la-mén
chd té va noi: "Nay Ba-la-mén, trong khi ta dang ngdi yén
lang tai mot tinh x(&r, sy suy tw sau day khéi 1én: "Ta nay
dang vo lwgng tai bao thudc nhan gian, chinh phuc dai dia
cau va sbng an trd nhw vay. Ta hay té chirc dai té dan, va
nh& vay ta sé dwoc hwdng hanh phuc an lac 1au ngay".

Nay Ba-la-mon, ta muon t6 chirc dai t& dan, khanh hay
khuyén ta nhw thé nao dé ta dwgc hwdng hanh phic an lac
lau ngay?"

11. Nay Ba-la-mén, khi nghe néi vay, vi Ba-la-mén chu té
tau v&i vua Mahavijita nhw sau: "Pai vwong, vwong quéc
(ndy) chiu tai wong, chju ach nan, day ray bon cwép lang,
day ray bon cuép ap, day ray bon cudp dé thi, day ry bon
cuop dudong.

Trong quéc doé chiu tai wong, chiu ach nan nhw vay, néu
Tén vuong danh thué ma méi, nhw vay Tén vwong co y
nghi: "Ta hay trir diét bon gidc ¢d nay, hodc bang t& hinh,
hodc bang cAm cb, hodc bang phat va, hodc bang khién
trach, hoac bang tan xuét".

Nhwng bon giac cé nay sé khéng duwoc trir diét mét cach
hoan toan. Nhirng bon con lai khéng bi hinh phat sau lai tiép
tuc hoanh hanh vwong quéc nay.

Nhwng néu theo phwong phap sau day bon gidc cé 4y sé
duoc trir diét mét cach hoan toan: nhirng vi nao trong quéc
dd nha vua né lwc vé ndéng nghiép va muc suc, Tén vwong
hay cdp cho nhirng vi &y hot gibng va thuc vat;

nhirng vi ndo trong qudc doé nha vua nd lyc vé thwong
nghiép, Tén vwong hdy cap cho nhitng vi ay von dau tw;
nhirng vi nao trong quéc do nha vua no lyc vé quan chtre,
Tén vwong hay cap cho nhivng vi 4y vat thuc va lwong

And calling his minister-chaplain,'”® he told him his
thought. [135]

“I want to make a big sacrifice. Instruct me, Reverend Sir,
how this may be to my lasting benefit and happiness.”

11. ‘The chaplain replied: “Your Majesty’s country is beset
by thieves, it is ravaged, villages and towns are being
destroyed, the countryside is infested with brigands.

If Your Majesty were to tax this region, that would be the
wrong thing to do. Suppose Your Majesty were to think: ‘I
will get rid of this plague of robbers by executions and
imprisonment, or by confiscation, threats and banishment’,

the plague would not be properly ended. Those who
survived would later harm Your Majesty’s realm.

However, with this plan you can completely eliminate the
plague. To those in the kingdom who are engaged in
cultivating crops and raising cattle, let Your Majesty
distribute grain and fodder;

to those in trade, give capital; to those in government
service assign proper living wages.

Then those people, being intent on their own occupations,
will not harm the kingdom.
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bong.

Va nhirng ngwdi nay chuyén tdm vao nghé riéng cua
minh sé& khéng nhiéu hai quéc d6 nha vua.

Va ngan quy nha vua sé dwoc déi dao, qudc dod sé duoc
an cu lac nghiép, khéng co tai wong, ach nan va dan chung
hoan hy vui v&, cho con nhay trén nguc, sbng chang khac gi
v&i nha ctra mé réng".

- "Vang, Tén gia".

- Nay Ba-la-mén, vua Mahavijita vang theo 101 khuyén
cla vi Ba-la-mén chu té: nhirng vi ndo trong qudc dd nha
vua nd lwe vé néng nghiép va muc suc, Ton vwong
Mahavijita cap cho nhirng vi ay hot giéng va thyee vat;

nhirng vi ndo trong qudc do nha vua né lwc ve thwong
nghiép, Ton virong Mahavijita cép cho nhirng vi ay von dau
tw; nhirng vi nao trong quéc doé nha vua no Iuc vé quan
chire, TOn vwong Mahavijita cdp cho nhirng vi ay vat thuc
va lwong bodng.

Va nhitng ngudi nay chuy&n tdm vé nghé clia minh
khoéng con nhiéu hai qubc dd nha vua; ngan quy nha vua
dwoc doéi dao, qudc dd dwoc an cw lac nghiép khéng co tai
wong ach nan va dan chang hoan hy vui vé, cho con nhay
trén nguwc, sdng chang khac gi v&i nha ctra mé rong.

12. RoI nay Ba-la-mén, vua Mahavijita cho moi vi Ba-la-
mon chu té va noi: "Nay khanh, ta da trtr diét bon giac cé
nh& ap dung phudng phap nay,

ngan quy cla ta dwoc doi dao, qudc dd dwoc an cw lac
nghiép, khéng cé tai wong ach nan, va dan chang hoan hy,
vui v&, cho con nhay trén nguc, séng chang khac gi véi nha
ctra m& rong.

Nay Ba-la-mén, ta muébn té chirc dai t& dan, khanh hay
khuyén ta nhw thé nao dé ta dwoc hwdng hanh phuc an lac

Your Majesty’s revenues will be great, the land will be
tranquil and not beset by thieves, and the people, with joy in
their hearts, will play with their children, and will dwell in
open houses.”

‘And saying: “So be it!", the king accepted the chaplain’s
advice: he gave grain and fodder, capital to those in trade,...
proper living wages... and the people with joy in their hearts
.. dwelt in open houses.

12. “Then King Mahavijita sent for the chaplain and said: “I
have got rid of the plague of robbers;

following your plan my revenue has grown, the land is
tranquil and not beset by thieves, and the people with joy in
their hearts play with their children and dwell in open
houses.

Now | wish to make a great sacrifice. Instruct me as to
how this may be done to my lasting benefit and happiness.”
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lau ngay?"

- "Vay Tén vwong hay cho moi tit ca nhivng vi Sat-dé-ly
trong qudc d6 nha vua cung véi cac chw hau ca tai tinh
thanh va ngoai tinh thanh va néi:

"Nay cac khanh, ta muédn té chirc dai t& dan. Cac khanh
hay tan thanh dé ta dwoc hwédng hanh phudc an lac lau
ngay".

DPéi v&i tAt cd nhirtng dai than trong quéc dd nha vua,
cung v&i quyén thudc ca tai tinh thanh va ngoai tinh thanh...
tat ca nhirng gia chl phu hao ca tai tinh thanh va ngoai tinh
thanh, Tén vwong hay moi nhirng vi &y va noi:

"Nay cac khanh, Ta mudn td chirc dai té dan. Cac khanh
hay tan thanh dé ta dwoc hwdng an lac hanh phuc 1au dai".

Nay Ba-la-moén, vua Mahavijita nghe theo vi Ba-la-mon
cha té cho moi tat ca nhivng vi Sat-dé-ly trong qudc dd nha
vua cung v&i cac chw hau ca tai tinh thanh va ngoai tinh
thanh va noi:

"Nay cac khanh, ta muédn té chirc dai t& dan. Cac khanh
hay tan thanh dé ta duwoc hwdng hanh phuc an lac lau
ngay".

- "Tén vwong hay td chire té dan. Pai vwong, té dan nay
la hop thoi".

Déi voi tat ca nhirng dai than trong qudc dd nha vua cung
v&i quyén thudc ca tai tinh thanh va ngoai tinh thanh... tat ca
nhirng vi Ba-la-mdn va dai gia chu ca tai tinh thanh va ngoai
tinh thanh... tAt ca nhirng gia chi phd hao ca tai tinh thanh
va ngoai tinh thanh, vua Mahavijita m&i nhivng vi &y va noi:

"Nay cac khanh ta muén té chirc dai té dan. Cac khanh
hay tan thanh dé ta dwoc hwdng hanh phuc an lac lau
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“For this, Sire, you should send for your Khattiyas from
town and country, your advisers and counsellors, the most
influential Brahmins and the wealthy householders of your
realm, and say to them:

I wish to make a great sacrifice. Assist me in this,
gentlemen, that it may be to my lasting benefit and
happiness.”

‘The King agreed, and [137] did so.

“Sire, let the sacrifice begin, now is the time, Your
Majesty.




ngay". . . )
- "Pai vwong hay to chure té dan, bai vwong, té dan nay
la hop thoi".

Nhw vay bon dai chiing da thra nhan té dan tr& thanh
nhirng yéu kién cho Ié té dan nay.

13. Vua Mahavijita c6 tam duc tanh sau day:

Thién sanh ca tr mau hé va phu hé, huyét thong thanh
tinh cho dén bay doi t6 phy, khong mét vét nho nao, mot
dem pha nao vé van deé huyét thong tho sanh.

Dep trai, kha ai, lam dep long moi nguwdi, véi mau da tha
thang, khéi ngd tuan tu, clr chi trang nha, dang diéu cao
thuwong.

La nha giau co, dai phu, sung tuc tai san, day ray vang va
bac, day ray tai bao, day rdy san nghiép, ngi cbc, thwong
khé sung man.

Cé uy lyc, day da bén loai quan chiing, chinh phuc dich
quan nhw vgi oai danh (cda minh). Mgt vi co tin tdm, cé tw
tam, mot thi chd, cira nha mé réng, mot giéng khoi cho Sa-
mén, Ba-la-mén ban cung nghéo khd, khat si, mét vi lam
cac cong duc.

Mét vi bac hoc trong moi van dé. Théng hiéu y nghia cla
|&i néi: "Pay la y nghia cua I&i néi nay, day la y nghi cua &
noi nay".

M6t nha bac hoc, tinh luyén, sang subt va cé thé suy tw
vé nhirng van dé qua khu, vi lai, hién tai.
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These four assenting groups*” will be the accessories for

the sacrifice.

[113

13. “King Mahavijita is endowed with eight things.

He is well-born on both sides,...
irreproachable birth.

(as Sutta 4, verse 5) of

He is handsome, ... of no mean appearance.

He is rich ... with a full treasury and granary.

He is powerful, having a four-branched army'’ that is
loyal, dependable, making bright his reputation among his
enemies.

He is a faithful giver and host, not shutting his door
against ascetics, Brahmins and wayfarers, beggars and the
needy — a fountain of goodness. He is very learned in what
should be learnt. He knows the meaning of whatever is said,
saying: ‘This is what that means.’

He is a scholar, accomplished, wise, competent to




Vua Mahavijita c6 day dd tam dac tanh nay. Chinh tam
dac tanh nay lam nhirng yéu kién cho té dan ay.

14. Vi Ba-la-mén chi t& co day du bén dirc tanh: Thién
sanh ca t mau hé va phu hé, huyét théng thanh tinh cho
dén bay d&i té phu, khdng bi mét vét nho' nao, mot dém pha
nao, vé van dé huyét théng tho sanh - 1a nha phing tung, la
nha tri cha, thédng hiéu ba tap Vé-da véi danh nghia, 1& nghi,
nglr nguyén, chu gidi va lich s truyén théng la the nam,
théng hiéu nglr phap va van pham, biét tai vé Thuan thé (tw
nhién hoc) va twéng cua vi dai nhan, cé dirc hanh, dirc do
cao day, day du gidi hanh cao day —

mét vi bac hoc, tinh luyén, sang subt, 1a nha cdm mudng
thtr nhat hay tht hai. Vi Ba-la-mén cha t& co6 day da bdn
dirc tanh nay, chinh bbn drc tanh nay lam nhirng yéu kién
cho té dan &y.

15. Nay Ba-la-mén, vi Ba-la-mén chu té trudc khi 1& dan
c6 giang ba phap cho vua Mahavijita:

"Trwéc khi mudn 1am 1& dai té dan, néu Tén vwong cé sw
héi tiéc: "That vay, mot phan I&n tai sadn cia ta sé bi tiéu
hao", Tén vwong khédng nén co s hdi tiéc nay.

Trong khi dang lam 1& dai t& dan, néu Tén vwong co sw
héi tiéc: "That vay, mot phan 16n tai san cla ta bi tiéu hao".
Tén vwong khéng nén cé sw héi tiéc nay.

Khi da lam |& dai té dan, néu Tén vuong cé sw héi tiée:
"That vay, mot phan 1&n tai san cha Ta bj tiéu hao". Tén
vwong khéng nén cé sy hbi tiéc nay".

Nay Ba-la-mén, vi Ba-la-mén chu té truwdc khi 18 dan co
giang ba phap cho vua Mahavijita.
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perceive advantage in the past, the future or the present.*’®

King Mahavijita is endowed with these eight things. These
constitute the accessories for the sacrifice.

[138] 14. “The Brahmin chaplain is endowed with four
things. He is well-born... He is a scholar, versed in the
mantras ... He is virtuous, of increasing virtue, endowed with
Increasing virtue.

He is learned, accomplished and wise, and is the first or
second to hold the sacrificial ladle. He has these four
qualities. These constitute the accessories to the sacrifice.”

15. “Then, prior to the sacrifice, the Brahmin chaplain
taught the King the three modes.

‘It might be that Your Majesty might have some regrets
about the intended sacrifice: ‘| am going to lose a lot of
wealth’,

or during the sacrifice: ‘I am losing a lot of wealth’,

or after the sacrifice: ‘| have lost a lot of wealth.” In such
cases, Your Majesty should not entertain such regrets.”




16. Nay Ba-la-mén, vi Ba-la-mén chi té trwdc 1& té dan
dé ngan chan sw hdi tiéc theo muwoi cach co thé khai 1én dbi
véi nguoi tham dw (1& té dan) da ndi véi vua Mahavijita:
"Tédn vwong, cé nhirtng ngudi sat sanh dén tai 1& té dan va
c6 nhirng ngwdi khdng sat sanh.

O day, dbi voi nhirtng nguoi sat sanh, hay d& cho ching
yén. O day, ddi voi nhitng ngudi khong sat sanh, hay td
chirc t& dan mét cach khién ndi tdm clia ching dwoc an vui
hoan hy.

~ Ton vwong, co nhirng ngwoi lay clia khong cho dén tai Ié
té dan va c6 nhirng nguwdi khdng lay cua khéng cho...

c6é nhirng nguwdi ta dam va cod nhirng ngwdi khéng ta
dam,

c6 nhirng nguwoi ndi lao va co nhirtng nguwoi khdéng noi
lao,

c6 nhirng nguwdi noi hai lwdi, va cdé nhirng ngwdi khéng
noi hai lwdi, c6 nhirng ngwdi noi 1&i doc ac va cd nhirng
nguwoi khéng noi 161 doc ac, c6 nhirvng nguwdi noi 1o phu
phiém va cé nhirng ngudi khéng néi 1&i phi phiém,

c6 nhirng ngwdi co I1ong tham va co nhirtng nguwoi khong
co6 long tham,

c6 nhirng ngudi co long sén va coé nhirng ngwdi khdng
c6 long san,

c6 nhirng ngwdi co ta kién va cé nhirng ngwdi coé chanh
kien. O day, doi v&i nhirng ngwoi co ta kién hay dé chung

16. “Then, prior to the sacrifice, the chaplain dispelled the
King's qualms with ten conditions for the recipient: “Sire,
there will come to the sacrifice those who take life and those
who abstain from taking life.

To those who take life, so will it be to them; but those who
abstain from taking life will have a successful sacrifice and
will rejoice in it, and their hearts may be calmed within.

There will come those who take what is not given and
those who refrain...,

those who indulge in sexual misconduct and those who
refrain...,

those who tell lies...,

indulge in calumny, harsh and frivolous speech..., [139]

those who are covetous and those who are not,

those who harbour ill-will and those who do not,

those who have wrong views and those who have right
views. To those who have wrong views it will turn out
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yén. Bbi v&i nhirtng ngudi cé chanh kién, hay td chirc té dan
mot cach khien ndi tdm cua ching dwoc an vui, hoan hy".

Nay Ba-la-mén, vi Ba-la-mén cha té truwdc 1é té dan da
ngan chan sy hoi tiec theo muwdi cach co thé khéi 1én doi
v&i nhirng nguwdi tham dy (1€ té dan).

17. Nay Ba-la-mén, vi Ba-la-mén chi té khi vua dang lam
|& té dan, da khuyén gido, twdng 18, ... kich thich va lam tam
(cta vua) hoan hy v&i mwoi sau phwong phap: "Trong khi
Tén vuong dang td chive dai té dan,

néu co nguwdi néi: "Vua Mahavijita t6 chirc dai t& dan
nhwng khédng moi cac vi Sat-dé-ly than tdc & tinh thanh va &
ngoai tinh thanh; Tén vwong té chirc |1& dai té dan nhw vay".

L&i noi vé Ton vwong nhu vay khéng dung sw that; Ton
vwong da c6 moi cac vi Sat-dé-ly than toc & tinh thanh va
ngoai tinh thanh. Do vay, Tén vwong nén biét: "Hay tb chirc
t& dan mot cach khién ndi tam dwoc an vui hoan hy".

Trong khi Tén vwong dang té chirc dai t& dan, néu cé
nguwdi néi: "Vua Mahavijita t& chirc dai té dan, nhung khéng
moi cac vi dai thAn quyén thudc & tinh thanh va & ngoai tinh
thanh... Ba-la-mén dai gia & tinh thanh va & ngoai tinh
thanh... cw si phu hao & tinh thanh va & ngoai tinh thanh.
Tén vuong td chirc 1& dai té dan nhw vay".

L&i ndi vé Ton vuwong nhw vay khéng dung sy that; Tén
viwong da cd moi cac vi cw si phu hao & tinh thanh va &
ngoai tinh thanh; Do vay Tén vwong nén biét: "Hay t6 chirc
|& t& dan mot cach khién ndi tAm dwoc an vui, hoan hy".

Trong khi Tén vwong dang td chirc dai té dan, néu co
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accordingly, but those who have right views will have a
successful sacrifice and will rejoice in it, and their hearts
may be calmed within.”

So the chaplain dispelled the King’s doubts with ten
conditions.

17. ‘So the chaplain instructed the King who was making
the great sacrifice with sixteen reasons, urged him, inspired
him and gladdened his heart.

“Someone might say: ‘King Mahavijita is making a great
sacrifice, but he has not invited his Khattiyas..., his advisers
and counsellors, the most influential Brahmins and wealthy
householders...’

But such words would not be in accordance with the truth,
since the King has invited them. Thus the King may know
that he will have a successful sacrifice and rejoice in it, and
his heart will be calmed within.

Or someone might say: ‘King Mahavijita is making a great




nguwdi néi: "Vua Mahavijita td chire dai té dan, nhung khéng
thién sanh ca tr mau hé va phu hé, huyét thdng thanh tinh
cho dén bay d&i té phu, khéng bj mét vét nho nao, mét dém
pha nao vé van dé huyét théng tho sanh".

Do vay Tén vwong nén biét: "Hay t6 chirc t& dan mot
cach khién ndi tam dwoc an vui, hoan hy". Trong khi Tén
vuwong dang té chirc dai té dan néu cé nguwdi noi: "Vua
Mahavijita t6 chirc dai té dan, nhwng khoéng thién sanh ca t
mau hé va phu hé, huyét thdng thanh tinh cho dén bay doi
t6 phu, khéng bi mét vét nho' nao, mét dém pha nao vé van
dé huyét thdng tho sanh". Do vay Tén vuwong nén biét: "Hay
td chirc t& dan mot cach khién ndi tam dwoc an vui, hoan
hy".

Trong khi Tén vwong dang t6 chirc dai té dan, néu co
nguwdi noi: "Vua Mahavijita t6 chirc dai té dan nhung khéng
dep trai kha ai, lam dep Ibng moi ngwodi, v&i mau da thu
thdng, khéi ngé, tuén ti, cr chi trang nha, dang diéu cao
thuo’ng khong phai la nha giau co, dai phu, sung tuc tai
san, day ray ‘vang va bac, day ray tai bao, day rdy san
nghiép ngii cbc, thwong khd sung man... khéng ¢ uy lwc,
day da bén loai quan chiing, chinh phuc dich quan nhu voi
oai danh cua minh... khéng c6 tin tam, khéng co6 tir tam,
khoéng phai mét thi chd, cira nha mé rong, mot giéng khoi
cho Sa-mén, Ba-la-mén, ban cung, nghéo khd, khat si, mét
vi lam cac cong dire... khdng phai la vi bac hoc trong moi
van dé... khong thdng hiéu y nghia cla 1o noi: "Pay 1a y
nghia cla I&i n6i nay, day la y nghia cta |&i néi nay... khéng
phai la nha bac hoc tinh luyén, sang subt va cé thé suy tw
vé nhirng van dé qua kht, vi lai, hién tai... Tén vwong td
chirc 1& dai té dan nhw vay".

L&i néi vé Tén vwong nhw vay khéng dung sy that. Ton
vuong la nha bac hoc, tinh luyén, sang subt, va cé thé suy

sacrifice, but he is not well-born on both sides...'[140]

But such words would not be in accordance with the
truth...
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tw vé van dé qua kh, vi lai, hién tai... Do vay, Tén vwong
nén biét: "Hay to chic té dan mdt cach khien ndi tam dwoc
an vui, hoan hy".

Trong khi Tén vwong dang t6 chirc dai té dan, néu cd
ngudi noi: "Vua Mahavijita td chirc dai té dan, nhung vi Ba-
la-mdn chu té cha vua khéng thién sanh ca tr mau hé va
phu hé, huyét thong thanh tinh cho dén bay doi to phu,
khong bi moét vét nho nao, mét dém pha ndo vé van dé
huyét théng tho sanh.

Tén vwong tb chive 18 dai té dan nhw vay. "L&i ndi vé Ton
vwong nhw vay khong dang suw that. Vi Ba-la-mén chi té
cla vua thién sanh ca tir mau hé va phu hé, huyét théng
thanh tinh cho dén bay doi td phu, khéng bi mét vét nho
nao, moét dém pha ndo vé van dé huyét thong tho sanh". Do
vay, Tén vwong nén biét: "Hay td chirc t& dan mét cach
khién néi tm dwoc an vui, hoan hy"...

Trong khi Tén vwong dang td chirc dai t& dan... Nhung vi
Ba-la-mén chu té clia vua khdng phai la nha phing tung, la
nha tri chu, théng hiéu ba tap Vé-da voi danh nghia, 1€ nghi,
nglr nguyén, chu gidi va lich s truyén théng la ther nam,
thdng hiéu nglr phap va van pham, biét tai vé Thuan thé (tw
nhién hoc) va twéng cua vi dai nhan...

Nhwng vi Ba-la-mén chi té clia vua khdéng ¢é dirc hanh,
khéng c6 dirc dd cao day, day di gi¢i hanh cao day...
Nhwng vi Ba-la-mén chi té ctia vua khéng phai vi bac hoc,
tinh luyén, sang sudt, 1a nha cdm muéng th(r nhéat hay thi
hai, Tén vwong td chirc 1€ dai té dan nhw vay".

L&i néi vé Ton vwong nhw vay khéng dung sv that. Vi
Ba-la-mén cha té cla vua la nha bac hoc, tinh luyén, sang
sudt, 1a nha cdm mudng thir nhéat hay th(r hai. Do vay Tén
vuong nén biét: "Hay té chirc t& dan mot cach khién ndi tam
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Or someone might say: ‘His chaplain is not well-born...’
[141]

But such words would not be in accordance with the
truth.”




dwoc an vui hoan hy".

~ Nay Ba-la-mon, vi Ba-la-mén chu té, khi vua dang lam 1&
té dan da khuyén giao, twdng I, kich thich va lam tam (cua
vua) dwoc hoan hy bang mwéi sau phwong phap.

18. Nay Ba-la-mén, trong 1& t& dan nay, khéng c6 trau bo
bi giét, khéng cd dé ctru bi giét, khdng co6 ga heo bj giét,
khéng c6 cac loai sinh vat nao khac bj sat thwong, khéng cé
cay cbi bi chat dé lam tru cot té 18, khéng c6 loai cd dabbha
(cd cat twong) bi cat dé rai xung quanh dan té. Va nhirng
nguwdi gia béc hay... nguwdi dem tin hay nhirng nguwdi lam
thué khéng bi doa nat b&i hinh phat, khéng bi doa nat béi
so hai va khéng 1am viéc trong than khéc véi nwdc mat tran
day mat may.

Chung mudn thi chung lam, chung lam nhirng gi ching
muodn. Té dan nay d,u’o’c hoan tat chi v&i dau, sanh t6, thuc
t6, mat va dwong miéng.

19. Nay Ba-la-mon, cac Sat-dé-ly than tdc & tinh thanh va
ngoai tinh thanh, cac dai than quyén thudc & tinh thanh va &
ngoai tinh thanh, cac Ba-la-mo6n dai gia & tinh thanh va
ngoai tinh thanh, cac cw si phu hao & tinh thanh va ngoai
tinh thanh dem theo nhiéu tién bac cta cai dén Mahavijita
va thwa: "Pai vwong, tién bac cda cai rat nhiéu nay dwoc
dem dén dé Pai vuwong dung, Pai vuwong hay lay dung".

- "Nay cac khanh, tién bac clia cai rat nhiéu dwoc stc
tich moét cach chinh dang nay déi véi ta da vira du. Céac
khanh hay gitr cac cta cai &y cho cac khanh; cac khanh cé
thé dem theo nhiéu hon thé nira !I".
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Thus the chaplain
reasons...

instructed the King with sixteen

18. ‘In this sacrifice, Brahmin, no bulls were slain, no
goats or sheep, no cocks and pigs, nor were various living
beings subjected to slaughter, nor were trees cut down for
sacrificial posts, nor were grasses mown for the sacrificial
grass, and those who are called slaves or servants or
workmen did not perform their tasks for fear of blows or
threats, weeping and in tears.

But those who wanted to do something did it, those who
did not wish to did not: they did what they wanted to do, and
not what they did not want to do. The sacrifice was carried
out with ghee, olil, butter, curds, honey and molasses. [142]

19. ‘Then, Brahmin, the Khattiyas ... , the ministers and
counsellors, the influential Brahmins, the wealthy
householders of town and country, having received a
sufficient income, came to King Mahavijita and said: “We
have brought sufficient wealth, Your Majesty, please accept
it.”

“‘But, gentlemen, | have collected together sufficient
wealth. Whatever is left over, you take away.”




Cac vi bi vua tr khwéc nhw vay dibPng qua moét bén va
ban luan nhw sau: "Tai san nay cla chang ta, néu chung ta
dem vé nha lai, that khéng phai. Vua Mahavijita td chirc dai
té dan. Chung ta hay td chirc mot hau té dan".

20. Nay Ba-la-mén, khi cac vi Sat-dé-ly than tdéc & tinh
thanh va ngoai tinh thanh dat cac thi vat phia Béng hé té
dan; cac dai than quyén thudc & tinh thanh va ngoai tinh
thanh dat cac thi vat phia Nam hd té dan; cac Ba-la-mon dai
gia & tinh thanh va ngoai tinh thanh dat cac thi vat phia Tay
hd té dan; cac cw si phu hao & tinh thanh va ngoai tinh
thanh dat cac thi vat phia Bac hd té dan.

Nay Ba-la-mén, trong té dan cda nhirng vi nay ciing vay,
khéng co trau bod bj giét, khédng c6 dé ciru bi giét, khéng ¢
loai sinh vat nao khac bj sat thwong, khéng cé cay cbi bi
chat dé& lam cot tru té 1&, khéng co loai cé dabbha (cé cat
twdng) bi cat dé rai xung quanh dan té.

Va nhirng ngwdi gia béc hay nhivng ngwdi dwa tin, hay
nhirng nguw®i lam thué khdéng bi doa nat b&i hinh phat,
khéng bi doa nat béi s hai va khéng lam viéc trong than
khéc véi nwdc mat tran day mat may.

Chung mudn thi chang lam, ching khong mudn thi ching
khong lam, ching lam nhirng gi chling muon, chidng khong
lam nhirng gi chdng khéng mudn. Nhirng té dan nay duoc
hoan tat chi v&i dau, sanh t6, thuc td, mat va dwéng miéng.

Nhw vay 1a bdn sy chip thuan, vua Mahavijita thanh twu
tam phap, Ba-la-mén cha té thanh twu bdn phap va ca ba té
phap. Nay Ba-la-mén nhuw vay goi 1a ba té phap va mudi
sau té vat.

21. Khi nghe noi nhw vay nhirng Ba-la-mon ay la to hét
lon: "Cao quy thay lé té dan, vé vang thay sw thanh twu cla

‘At the King’s refusal, they went away to one side and
consulted together: “It is not right for us to take this wealth
back to our own homes. The King is making a great
sacrifice. Let us follow his example.”

20. ‘Then the Khattiyas put their gifts to the east of the
sacrificial pit, the advisers and counsellors set out theirs to
the south, the Brahmins to the west and the wealthy
householders to the north.

And in this sacrifice no bulls were slain,...
beings subjected to slaughter...

Those who wanted to do something did it, those who did
not wish to did not... The sacrifice was carried out with ghee,
oil, butter, curds, honey and molasses. [143]

nor were living

Thus there were the four assenting groups, and King
Mahavijita was endowed with eight things, and the chaplain
with four things in three modes. This, Brahmin, is called the
sixteenfold successful sacrifice in three modes.’

21. At this the Brahmins shouted loudly and noisily: ‘What
a splendid sacrifice! What a splendid way to perform a
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1& t& dan!".

Nhwng Ba-la-mén Kitadanta ngdi yén lang. Cac vi Ba-la-
moén A&y hdéi Ba-la-mén Kditadanta: "Vi sao Tén gia
Kdtadanta khéng tan thanh 1a thién thuyét 16 thién thuyét
cla Sa-mo6n Gotama?"

- "Khéng phai ta khéng tan than 1a thién thuyét Ioi thién
thuyét cia Sa-mén Gotama. Néu ai khéng tan than 1a thién
thuyét | thién thuyét ciia Sa-mén Gotama thi dau nguoi ay
sé bi tan nat. Nhuwng ta hién dang suy nghi: Sa-moén
Gotama khéng noi: "Nhw vay ta nghe" hay "Nhw vay dang
phai 1a th&". Nhwng ngai chi néi: "Khi sy viéc xay ra nhuw
vay?". "Khi y sw viéc xay ra nhu thé".

Va ta nghi: Chac chan Iuc bay gior, Sa-mdn Gotama la
vua Mahavijita chi nhan cua Ié té dan, hay la vi Ba-la-mén
chu té |é té dan".

~ Toén gia Gotama c6 cong nhan 1a minh dirng ra td chirc 1&
té dan hay khién ngwoi to chue 1€ té dan va sau khi than
hoai mang chung dwgc sanh & thién thu coi troi, & doi
nay?"

Nay Ba-la-mén, ta céng nhan tw minh ding ra td chirc 1&
té& dan hay khién ngudi td chirc 18 t& dan, va sau khi than
hoai mang chung dwoc sanh & thién tha, céi tréi & doi nay.
Lac by gi® ta la vi Ba-la-mén chi té da ding ra chi 18 té
dan nay.

22. - Nay Ton gia Gotama, co6 té dan nao khac it phién
tap hQ’n, it nhiéu he_]i hon, nhiéu qua béq hon, nhiéu loi ich
hon té dan v&i ba té phap va muwoi sau té vat nay?

sacrifice!”’

But Kitadanta sat in silence. And the Brahmins asked him
why he did not applaud the ascetic Gotama’s fine words.

He replied: ‘It is not that | do not applaud them. My head
would split open if | did not.'”” But it strikes me that the
ascetic Gotama does not say: “I have heard this”, or “It must
have been like this”, but he says: “It was like this or like that
at the time.”

And so, gentlemen, it seems to me that the ascetic
Gotama must have been at that time either King Mahavijita,
the lord of the sacrifice, or else the Brahmin chaplain who
conducted the sacrifice for him.

Does the Reverend Gotama acknowledge that he
performed, or caused to be performed, such a sacrifice, and
that in consequence at death, after the breaking-up of the
body, he was reborn in a good sphere, a heavenly state?’

‘I do, Brahmin. | was the Brahmin chaplain who conducted
that sacrifice.’

22. ‘And, Reverend Gotama, is there any other sacrifice
that is simpler, less difficult, more fruitful and profitable than
this threefold sacrifice with its sixteen attributes?’ [144]
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- Nay Ba-la-mén, c6 mét té dan khac it phién tap hon, it
nhiéu he;ai hon, nhiéu qua béq hon, nhiéu lgi ich hon té dan
V@i ba té phap va mwoi sau té vat nay.

- Ton gia Gotama, té dan khac ay la gi ma it phién tap
hon, it nhiég hai hon, nhiéu qué,béo, nhiéu lgi ich hon té
dan voi ba té phap va mudi sau té vat nay?

- Nay Ba-la-mén, chinh la nhitng bd thi thwdng xuyén,
nhirng t& dan thuan loi, cung dwdng cho nhitng vi xuét gia
c6 gi¢i dirc. Té dan Ay, nay Ba-la-mén it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
v&i ba té phap va mudi sau té vat nay.

23. Ton gia Gotama, do nhan gi, do duyén gi ma nhirng
bd thi thwdng Xuyén, nhirng té dan thuan loi cung duwong
cho nhirng vi xuéat gia co gioi dire, té dan &y lai it phién tap
hon, it nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu loi ich hon,
té dan v&i ba té phap va muoi sau té vat nay?

- Nay Ba-la-mén, cac vi A-Ia—héq hay nhirng vi da buwéc
vao con dwong A-la-han khong di dén té dan nhw vay. Vi c&
sao?

Nay Ba-la-mén, vi tai day c6 thdy nhitng sy danh dap
bang roi gay, cé nhirng sw tim cb 16i kéo. Do vay cac vj A-
la-han hay nhirng vi da bwéc vao con duwdng A-la-han
khéng di dén té dan nhw vay.

Nhirng bd thi thwdng xuyén, nhitng t& dan thuan loi,
cung dwdng cho nhirng vi xuat gia cé gidi dirc, nay Ba-la-
mon, cac vi A-la-han hay nhirng vi da bwéc vao con duwdng
A-la-han di dén nhirng té dan nhu vay. Vi c& sao? Nay Ba-
la-mén vi tai day khéng thay nhivng sy danh dap bang roi
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‘There is, Brahmin.’

‘What is it, Reverend Gotama?’

‘Wherever regular family gifts are given to virtuous
ascetics, these constitute a sacrifice more fruitful and
profitable than that.’

23. ‘Why, Reverend Gotama, and for what reason is this
better?’

‘Brahmin, no Arahants or those who have attained the
Arahant path will attend such a sacrifice. Why?

Because there they see beatings and throttlings, so they
do not attend.

But they will attend the sacrifice at which regular family
gifts are given to virtuous ascetics, because there there are
no beatings or throttlings.

That is why this kind of sacrifice is more fruitful and
profitable.’




gay, khéng cé nhirng sw tdom cb 16i kéo. Do vay cac vi A-la-
han hay nhirng vi da bwédc vao con dwdng A-la-han di dén
té dan nhu vay.

Nay Ba-la-mén, do nhan 4y, do duyén &y, nhirng bd thi
thwong xuyén, nhirng té dan thuan lgi cung dwong cho
nhirng Vi xuét gia c6 gioi dire, té dan ay it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
v&i ba té phap va muwoi sau té vat nay.

24. - Ton gid Gotama, c6 té dan nao khac it phién tap
hon, it nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu loi ich hon
té dan voi ba té phap, muwdi sau té vat va nhivng bd thi
thwéng xuyén nhivng té dan thuan loi nay?

- Nay Ba-la-mén cé mét té dan khac, it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
v&i ba té phap, muwoi sau té vat va nhixng bd thi thwong
xuyén, nhirng té dan thuan loi nay.

- Nay Tén gid Gotama, té dan khac 4y 1a gi, ma it phién
tap hon, it nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu Igi ich
hon t& dan véi ba té phap, mwoi sau té vat va nhirng bd thi
thwdng xuyén, nhirng té dan thuan loi nay?

- Nay Ba-la-mén, chinh 1a sy xay dwng tinh x& cho bbn
phwong Tang. Té dan 4y it phién tap hon, it nhiéu hai hon,
nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon t& dan véi ba té phap,
muwoi sau té vat, va nhirng bd thi thwéng xuyén, nhirng té
dan thuan loi nay.

25. Ton gid Gotama, c6 té dan nao khéc, it phién tap
hp’n, it nhiéu hgi hon, nhiéu két qué hon, nhiéu, loi ich hon
té dan v&i ba té phap mudi sau té vat, nhirng bo thi thwdng

26

24. ‘But, Reverend Gotama, is there any other sacrifice
that is more profitable than [145] either of these?’

‘There is, Brahmin.’

‘What is it, Reverend Gotama?’

‘Brahmin, if anyone provides shelter for the Sangha
coming from the four quarters, that constitutes a more
profitable sacrifice.’

25. ‘But, Reverend Gotama, is there any sacrifice that is
more profitable than these three?’




xuyén, nhirng té dan thuan loi va sy cung dwdng tinh xa
nay?

- Nay Ba-la-mén, cé mot t& dan khac, it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
véi ba té& phap, mwdi sau té vat, nhivng bd thi thuwong
xuyén, nhirng té dan thuan loi va sw cung dwdng tinh xa
nay.

- Tén gid Gotama, té dan khac 4y la gi, ma it phién tap
hon, it nhiéu hai hon, nhiéu qua bao hon, nhiéu Igi ich hon
té dan voi ba té phap, muwdi sau té vat, nhivng bd thi
thwéng xuyén, nhirng té dan thuan loi va sy cung duwéong
tinh xa nay?

- Nay Ba-la-mon, mét ai véi tam thanh quy y Phat, quy y
Phap, quy y Tang, nay Ba-la-mon, té dan ay it phién tap
hon, it nhiéu hai hon, nhiéu qua bao hon, nhiéu lgi ich hon
té dan véi ba té phap, muwdi sau té vat, sw bd thi thuwong
xuyén, dan thi thuan lgi va sy cung dwong tinh xa nay.

26. Tén gid Gotama, c6é t& dan nao khac, it phién tap
hon, it nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu loi ich hon
t& dan voi ba té phap, muoi sau té vat, sy bd thi thwdng
xuyén, nhirng té& dan thuan loi, su cung duwong tinh xa va
nhirng sw quy y nay?

- Nay Ba-la-mén, cé6 mét té dan khac, it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
v&i ba té phap, muoi sau té vat, sy bd thi thwong xuyén,
nhirng t& dan thuan loi, sy cing dwdng tinh xa va nhirng sw
quy y nay.

‘There is, Brahmin.’

‘What is it, Reverend Gotama?’

‘Brahmin, if anyone with a pure heart goes for refuge to
the Buddha, the Dhamma andthe Sangha, that constitutes a
sacrifice more profitable than [146] any of these three.’

26. ‘But, Reverend Gotama, is there any sacrifice that is
more profitable than these four?’

‘There is, Brahmin.’

27




- Tén gid Gotama, t& dan khac 4y la gi, ma it phién tap
hon, it nhiéu hai hon, nhiéu qua bao hon, nhiéu Igi ich hon
té dan voi ba té phap, muwdi sau té vat ay, sw bd thi thwong
xuyén, nhitng t& dan thuan loi, sy cing dwong tinh xa va
nhirng sw quy y ay?

- Nay Ba-la-mén, mét ai v&i tdm thanh tho tri nhirng gidi
luat khong sat sanh, khong thau dao, khong ta dam, khong
vong ngtr, khdng udng ruou.

Nay Ba-la-mén té dan 4y it phién tap hon, it nhidu hai
hon, nhiéu két qua hon, nhiéu loi ich hon té dan véi ba té
phap, muwdi sau té vat, sy bd thi thwérng xuyén, nhirvng té
dan thuan loi, sy cung duwdng tinh xa va nhirng sw quy y
nay.

27. - Nay Tén gia Gotama, c6 té dan nao khac, it phién
tap hon, it nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich
hon té dan v&i ba té phap, muwdi sau té vat, sy bd thi
thworng xuyén, nhirng té dan thuan loi, s cung dwéng tinh
xa, nhirng sw quy y va nhirng gi¢i luat nay?

- Nay Ba-la-mén, c6 mét té dan khac it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
vGi ba té phap, muwdi sau té vat, su bd thi thwong xuyén,
nhirng t& dan thuan loi, sy cing duwong tinh xa, nhivng sw
quy y, nhirng gi¢i luat nay.

- Tén gid Gotama, té dan Ay la gi ma it phién tap hon, it
nhiéu hai hon, nhiéu k&t qua hon, nhiéu lgi ich hon té dan
v&i ba té phap, muwoi sau té vat, sy bd thi thwong xuyén,
nhirng t& dan thuan loi, sw cing dwong tinh xa, nhirng sw
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‘What is it, Reverend Gotama?’

‘Brahmin, if anyone with a pure heart undertakes the
precepts — to refrain from taking life, from taking what is not
given, from sexual immorality, from lying speech and from
taking strong drink and sloth-producing drugs —

that constitutes a sacrifice more profitable than any of
these four.’

27. ‘But, Reverend Gotama, is there any sacrifice that is
more profitable than these five?’

‘There is, Brahmin.’ [147]

‘What is it, Reverend Gotama?’




quy y va nhirng gioi luat nay?

- Nay Ba-la-mén, & day dirc Nhw Lai sanh ra doi, Ung
Cung, Chanh Bang Giac...

[twrong tw nhw kinh "Sa-mén qua", doan kinh 40-98]. Nhw
vay, nay Ba-la-mén, vi Ty-kheo thanh twu gi&i hanh. ...
chirng va an trd so thién. Nay Ba-la-mén, t& dan nay it
phién tap hon, it nhiéu hai hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi
ich hon nhitng t& dan trwdc. ... nhj thién... tam thién...
chirng va an tra t& thién.

Nay Ba-la-mén, té dan nay it phién tap hon, it nhiéu hai
hon, nhiéu két qua hon, nhiéu lgi ich hon nhivng t& dan
trwdc... . khdng con mot doi sdng khac.

Vi Ay biét nhw vay. Nay Ba-la-mon, t& dan nay it phién
tap hon, it nhiéu hai, nhiéu két qua hon, nhiéu loi ich hon
nhirng t& dan trwdc. Nay Ba-la-mén, khéng cé mot 1& té dan
nao khac cao thwong hon, thu thang hon 1 té dan nay.

28. Khi nghe ndi vay, Ba-la-mo6n Kutadanta thwa voi dire
Thé Tén:
- That vi diéu thay Toén gia Gotama! That vi diéu thay Tén

‘Brahmin, a Tathagata arises in this world, an Arahant,
fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom and
conduct, Well-Farer, Knower of the worlds, incomparable
Trainer of men to be tamed, Teacher of gods and humans,
enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

A disciple goes forth and practises the moralities, etc.
(Sutta 2, verses 41 — 74). Thus a monk is perfected in
morality. He attains the four jhanas (Sutta 2, verses 75 —
82).

That, Brahmin, is a sacrifice ... more profitable. He attains
various insights (Sutta 2, verse 83 — 95), and the cessation
of the corruptions (Sutta 2, verse 97).

He knows: “There is nothing further in this world.” That,
Brahmin, is a sacrifice that is simpler, less difficult, more
fruitful and more profitable than all the others. And beyond
this there is no sacrifice that is greater and more perfect.’

28. ‘Excellent, Reverend Gotama, excellent! It is as if
someone were to set up what had been knocked down, or to
point out the way to one who had got lost, or to bring an oil-
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gia Gotama! Toén gia Gotama, nhw nguwdi dwng ding lai
nhirng gi bi qudng nga xubng, phoi bay ra nhitng gi bi che
kin, chi dwdng cho ké bi lac huwédng, dem déen sang vao
trong béng tdi d& nhivrng ai c6 mat co thé thay sic.

Cing vay chanh phap da dwoc Ton gia Gotama dung
phuwong tién trinh bay giai thich.

Vay nay con xin quy y Thé Tén Gotama, quy y Phap va
quy y Ty-kheo Tang. Mong Tén Gia Gotama nhan con lam
dé tir, tr nay tr& di cho dén mang chung, con tron ddi quy
ngwdng Ton gia Gotama,

con xin trd tw do va sy séng cho bay trdm con bd duwec,
bay tram con bo cai, bay tram con dé va bay tram con clru.

Mong chung duoc an ¢d xanh va ubng nwdc mat, mong
chung dwoc hwdng gié mat.

29. Luc bay gio, dirc Thé Ton lién thr lop giang phap
cho Ba-la-m6n Kutadanta nhw la thuyét vé bd thi, thuyet vé
tri gioi, thuyet vé cac cbi trdi, trinh bay sw nguy hiém, sy ha
liét, s nhiém 6 cla duc lac va s loi ich cla xuét ly.

Khi dlrc Thé Tén biét tam cla Ba-la-mon Katadanta da
san sang, da nhu thuan, khéng con chuwéng ngai, dwoc
phan kh&i, dworc tin thanh, lién thuyét phap ma chw Phat da
chirng ngd, tirc a khd, tap, diét, dao.

Ciing nhw tAm vai thuan bach, dwoc got rira cac vét den
sé rat dé thAm mau nhudm, ciing vay chinh ché ngdi nay
phdp nhan xa tran ly cau khdi 1én trong tdm Ba-la-mon
Katadanta: "Pham phap gi duoc tap khéi 1én déu bj tiéu
diét".

30. Khi 4y Ba-la-mén Katadanta thay phap, chirng phap,

lamp into a dark place, so that those with eyes could see
what was there.

Just so the Reverend Gotama has expounded the
Dhamma in various ways.

May the Reverend Gotama accept me as a lay-follower
from this day forth as long as life shall last!

And, [148] Reverend Gotama, | set free the seven
hundred bulls, seven hundred bullocks, seven hundred
heifers, seven hundred he-goats and seven hundred rams.

| grant them life, let them be fed with green grass and
given cool water to drink, and let cool breezes play upon
them.’

29. Then the Lord delivered a graduated discourse to
Kitadanta, on generosity, on morality and on heaven,
showing the danger, degradation and corruption of sense-
desires, and the profit of renunciation.

And when the Lord knew that Kdtadanta’s mind was
ready, pliable, free from the hindrances, joyful and calm,
then he preached a sermon on Dhamma in brief: on
suffering, its origin, its cessation, and the path.

And just as a clean cloth from which all stains have been
removed receives the dye perfectly, so in the Brahmin
Kltadanta, as he sat there, there arose the pure and
spotless Dhamma-eye, and he knew: ‘Whatever things have
an origin must come to cessation.’

30. Then Kidtadanta, having seen, attained, experienced
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ngd phap, thé nhap vao phap, nghi ng® tiéu trir, do dy diét
tan, chirng dwoc ty tin, khdng y ¢ noi ngudi ddi voi dao
phap cla dirc Bén Sw, lién bach dirc Thé Tén: "Mong Tén
gid Gotama ngay mai cung ching Ty-kheo nhan 1&i moi dén
dung com do con moi'.

DPirc Thé Tén im I&ng nhan 16i. Luc bay gi& Ba-la-mén
Katadanta dwoc biét diec Thé Tén da nhan 16i, lién tr chd
ngdi dirng day, danh I& dirc Thé Tén, than phia hiru hwéng
vé dirc Phat va tir biét...

Ro&i Ba-la-mdn Katadanta khi dém vira tan, lién lam cho
san sang tai nha cac mon thwong vi loai clrng va loai mém,
rdi bao thi gid cho dic Thé Tén: "Gid da dén, Toén gia
Gotama, com da san sang".

Khi &y dirc Thé Tén budi sang dap y, dem theo y bat va
cung v&i ching Ty-kheo di dén cw x& cia Ba-la-mén
Katadanta, khi di dén lién ngdi trén ché da dwoc soan san.

Ba-la-mén Kdtadanta tw tay lam cho chung Ty-kheo voi
dirc Phat la vi cdm dau, théa man véi nhitng mon thwong
vi, loai ctrng va loai mém.

Luc bay gi¢r Ba-la-mén Kitadanta, sau khi dwoc biét dirc
Thé Tén dung com da xong, da rira tay va bat, lién lay mot
ghé thap khac va ngdi xudng mét bén.

Sau khi Ba-la-mén Kitadanta ngdi xudng mét bén, dic
Thé Tén voi mot thoi thuyét phap gidng day, khich 18, kich
thich va lam cho Ba-la-mén Kitadanta hoan hy réi tor chd
ngdi dirng day va tir biét.

and penetrated the Dhamma, having passed beyond doubt,
transcended uncertainty, having gained perfect confidence
in the Teacher's doctrine without relying on others, said:
‘May the Reverend Gotama and his order of monks accept a
meal from me tomorrow!

The Lord assented by silence. Then Kitadanta, seeing his
consent, rose, saluted the Lord, passed by to his right and
departed.

As day was breaking, he caused hard and soft food to be
prepared at his place of sacrifice, and when it was ready he
announced: ‘Reverend Gotama, it is time; the meal is
ready.’

And the Lord, having risen early, went with robe and bowl
and attended by his monks to Katadanta's place of sacrifice
and sat down on the prepared seat.

And Kdtadanta [149] served the Buddha and his monks
with the finest foods with his own hands until they were
satisfied.

And when the Lord had eaten and taken his hand away
from the bowl, Kitadanta took a low stool and sat down to
one side.

Then the Lord, having instructed Katadanta with a talk on
Dhamma, inspired him, fired him with enthusiasm and
delighted him, rose from his seat and departed.'®

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
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to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

170. Not the same place as that mentioned in DN 1.2, but
one similar to it (DA).

171. His name means ‘Sharp-tooth’, and RD is almost
certainly right in considering this an invented story. Apart
from anything else, no Brahmin would have consulted the
Buddha, of all people, about how to perform a sacrifice,
which was supposed to be their speciality. But at SN 3.1.9
we have the presumably historical story of how King
Pasenadi of Kosala planned a great sacrifice (though of only
500, not 700, bulls, etc.), with the Buddha’s versified
comments. From the commentary, though not the text, we
hear that the King finally desisted from his intention.
Perhaps the Buddha told the King this story on that
occasion, and the incident was later tactfully transferred
from the King of Kosala to an imaginary Brahmin ‘with royal
powers’ living in the neighbouring kingdom of Magadha.

172. ‘Lord Broadacres’ (RD).

173. Purohitam. ‘The king’s head-priest (brahmanic), or
domestic chaplain, acting at the same time as a sort of
Prime Minister’ (PED).

174. The Khattiyas, counsellors, Brahmins and
householders.

175. Elephants, cavalry, chariots and infantry.

176. By knowing the workings of kamma: good fortune




now is due to past kamma, and good deeds performed now
will have similar results in the future (DA).

177. Cf. DN 3.20, and n.150.

178. In his important book Five Stages of Greek Religion
(London, Watts & Co., 1935, p. 38) Gilbert Murray has a fine
passage in praise of the Greek spirit. He writes:

When really frightened the oracle generally fell back on
some remedy full of pain and blood. The medieval plan of
burning heretics alive had not yet been invented. But the
history of uncivilized man, if it were written, would provide a
vast list of victims, all of them innocent, who died or suffered
to expiate some portent or monstrum... with which they had
nothing whatever to do ... The sins of the modern world in
dealing with heretics and witches have perhaps been more
gigantic than those of primitive men, but one can hardly rise
from the record of these ancient observances without being
haunted by the judgement of the Roman poet: “Tantum
religio potuit suadere malorum’ [To so many evils was
religion able to persuade men’], and feeling with him that the
lightening of this cloud, the taming of this blind dragon, must
rank among the very greatest services that Hellenism
wrought for mankind.

Murray seems only to think of human victims, and to be
totally oblivious to the fact that Buddhism had, a century
before Socrates, been much more radical in its abolition of
cruelty to humans and animals, and with more lasting
results, at least as far as India and neighbouring countries
were concerned.
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